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არაკორექტულობა

	ტური # 1     კითხვა # 13

მოისმინეთ ციტატა ქართულ ვებ-გვერდზე www.allmovies.ge განთავსებული ფილმის აღწერიდან: „ფილმი მოგვითხრობს ნიჭიერი მეცნიერის ცხოვრების ისტორიას _ ... ... (გამოტოვებულია ორი სიტყვა) ჯონ ნეშის _ რომელსაც ჯაშუშები, გასაიდუმლოებული დავალებები, რუსული კოსმოსური ობიექტების გაშიფრები კვალდაკვალ მოსდევენ _ სინამდვილეში კი შიზოფრენია. მაგრამ დაავადების მიუხედავად, ამ ადამიანმა ფიზიკის ისტრიაში მნიშვნელოვანი კვალი დატოვა“. მიუხედავად ორთოგრაფიული თუ აზრობრივი შეცდომებისა, თქვენ ალბათ უკვე მიხვდით, საუბარია ფილმზე „ბრწყინვალე გონება“. გამოტოვებული ორი სიტყვიდან პირველი ნათლად მეტყველებს, რომ ამ ციტატის რუსული ენიდან მთარგმნელმა ნორმალურად არ იცის რუსული და, ამავე დროს, წარმოდგენა არა აქვს, თუ რას თარგმნის, იმდენად სულელურია მის მიერ დაშვებული შეცდომა. აღადგინეთ გამოტოვებული სიტყვები (მიიღება მხოლოდ აბსოლუტურად ზუსტი პასუხი).

წყარო: http://allmovies.ge/ge/movie.php?uid=HM

	საავტორო პასუხი: ნობელევის ლაურეატი

	გუნდის პასუხი: ნობელევსკის ლაურეატი

	აპელაციის არსი და არგუმენტაცია: 

პასუხი ”ნობელევსკის ლაურეატი”, ისევე, როგორც ”ნობელევის ლაურეატი” ემყარება იმ დაშვებას, რომ ორიგინალში ეწერა ”Нобелевский лауреат” და რომ გადმოითარგმნა ისე, თითქოს გვარი იყო რუსული.

იმის გამორიცხვა, რომ რუსულის ცუდად მცოდნე მთარგმნელმა ინგლისური გრამატიკის მსგავსი პრინციპებით იხელმძღვანელა, შეუძლებელია. თუ კი ინგლისური Tbilisi University ითარგმნება როგორც ”თბილისის უნივერსიტეტი”, ”Нобелевский лауреат” შეიძლება აღქმულიყო, როგორც ”ნობელევსკის” ლაურეატი.

შესაბამისად, მას შემდეგ, რაც გუნდი მიხვდა, რომ საქმე გვქონდა ნობელის გვარის გარუსულებასთან, შეუძლებელი იყო იმის განსაზღვრა, მთარგმნელმა Нобелевский აღიქვა როგორც ”ნობელევის” თუ როგორც ”ნობელევსკის”. სიტყვა Нобелевский ორივე ვარიანტს შეიცავს (ამის საპირისპიროდ, მაგალითად, ვარიანტი ”ნობელინის” არ იქნებოდა ჩასათვლელი, რადგანაც ფუძე ”ნობელინ”-ს Нобелевский არ შეიცავს).

	სააპელაციო ჟიურის ვერდიქტი: 

კითხვაში ნათქვამია, რომ „...მთარგმნელმა ნორმალურად არ იცის რუსული და, ამავე დროს, წარმოდგენა არა აქვს, თუ რას თარგმნის“. ამიტომ, ზუსტად განსაზღვრო ლოგიკურად, თუ რა ფორმას მიიღებს უვიცის მიერ ნათარგმნი სიტყვა, რთულია (თუ არა შეუძლებელი!).

მთავარია პასუხში 4 რამ იყოს გათვალისწინებული:

1) სიტყვა Нобелевский-ს ფუძე იყოს გამოყენებული;

2) სიტყვა თარგმანში იყოს დამახინჯებული;

3) პასუხში უნდა შეიცავდეს სიტყვა „ლაურეატი“ ;

4) ფრაზა მთლიანად უნდა ამახინჯებდეს დედანის აზრს.

ჯიურის უმრავლესობის აზრით გუნდის პასუხი აკმაყოფილებს ყველა პარამეტრს და უნდა ჩაითვალოს სწორად.

ჟიურის ვერდიქტი: აპელაცია დაკმაყოფილდეს.
ხმების განაწილება: 2:1


